
FLUSSLANDSCHAFT
Wie nutzten und nutzen die Menschen früher und heute 
die unbändige Kraft des Wassers für sich und welche 
Möglichkeiten bieten Revitalisierungen? 

PAESAGGIO FLUVIALE
In che modo l’essere umano, in passato e oggi, ha utilizzato 
la forza indomabile dell‘acqua a proprio vantaggio e quali 
opportunità offrono le rivitalizzazioni?

DICHTER NADELWALD
Wie zeigt sich in den heutigen Wäldern, dass die Menschen 
sie einst anders nutzten und welche Veränderungen 
bringt der Klimawandel für den Wald?

FITTO BOSCO DI CONIFERE
In che modo oggi i boschi mostrano gli usi che l’essere 
umano ne faceva una volta e come mutano a causa del 
cambiamento climatico?

MISCHWALD
Aus welcher Mischung besteht ein typischer Mischwald 
hierzulande, wo finden wir ihn im Wipptal und warum kann 
ohne ihn nur schwer ein neuer Nadelwald entstehen?

BOSCO MISTO
Quale varietà compone un tipico bosco misto di questo 
paese, dove lo troviamo in Wipptal, perché senza è difficile 
creare un nuovo bosco di conifere?

LÄRCHENWIESE
Welche besonderen Eigenschaften machen Lärchenwiesen 
zu einer gut durchklügelten Kulturform, die unsere Vor- 
fahren sich zunutze machten und die heute gefördert wird?

PRATO DI LARICI
Quali caratteristiche rendono i prati di larici una forma di 
allevamento ben concepita, adottate dai nostri antenati e 
oggi nuovamente valorizzata?

KULTIVIERTE BERGLANDSCHAFT
Warum war es einst für den Menschen vorteilhaft, am 
Hang und nicht im Tal zu siedeln und welche Besonder-
heiten birgt die Landwirtschaft am Berg?

PAESAGGIO DI MONTAGNA COLTIVATO
Perché un tempo per l’essere umano era vantaggioso in-
sediarsi sui pendii e non a valle e quali sono le peculiarità 
dell’agricoltura di montagna?

ESSBARE STADTLANDSCHAFT
Wie können Städte in Zukunft ein Teil unserer Lebensmittel-
versorgung decken und warum lassen Stadtgärten auch 
Beziehungen gedeihen?

PAESAGGIO URBANO DA GUSTARE
Come potranno le città coprire una parte del nostro fabbiso-
gno alimentare in futuro e in che modo i giardini permettono 
il fiorire di relazioni?

INTENSIVE KULTURLANDSCHAFT
Welche Techniken ermöglichen es, Lebensmittel möglichst 
effizient anzubauen und welche Wege schlagen die Land-
wirt*innen von morgen ein?

PAESAGGIO CULTURALE INTENSIVO
Quali tecniche permettono di coltivare il cibo in maniera 
altamente efficace e quali strade percorreranno gli agri-
coltori di domani?

PARKLANDSCHAFT
Warum nimmt die Bedeutung von Parks und Gärten konti-
nuierlich zu und was macht sie so wertvoll für Menschen 
und Tiere in der Stadt?

PAESAGGIO DEL PARCO
Perché parchi e giardini sono sempre più importanti e cosa 
li rende così preziosi per l’essere umano e gli animali in 
città?

Alte Pfade wiederentdecken  
und an acht Stationen  

die vielfältigen Landschaftstypen  
des Wipptals erkunden.

Riscoprire antichi sentieri ed  
esplorare in otto stazioni 

la diversità del paesaggio della Wipptal.

ÖKOSYSTEMDIENSTLEISTUNGEN
Die Wegstationen bieten nicht nur Ausblicke  

auf die Landschaft, sondern informieren auch über 
deren Ökosystemdienstleistungen. Diese meinen den 

Nutzen, den Menschen durch Ökosysteme haben.  
Sie explizit zu benennen und so neues Bewusstsein  

zu schaffen, ist gerade im Hinblick auf  
Umwelt- und Klimaschutz wichtig.

I SERVIZI ECOSISTEMICI 
Le stazioni sul sentiero offrono una vista  

sul paesaggio e forniscono informazioni sui  
suoi servizi ecosistemici, ovvero sui benefici  

che le persone traggono dagli ecosistemi.  
Menzionarli e creare, così, consapevolezza – 

soprattutto rispetto alla protezione  
dell’ambiente e al clima – è importante.
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Der Rundweg Gaismair verläuft rund um und in  
Sterzing in einem Bereich von 950 bis 1200 m ü. M. und 
ist ungefähr 13 Kilometer lang. Auf dem Weg sind kurze 
steile und unebene Passagen aufzufinden und somit 
sind einige Abschnitte nicht kinderwagentauglich.
Entlang des Weges befindet sich die Ortschaft 
Tschöfs, wo 1490 der Bauernsohn Michael Gaismair 
geboren wurde. Er studierte Jura und setzte sich 
während der Bauernaufstände für die Rechte der 
bäuerlichen Bevölkerung ein.

Il percorso Gaismair si espande per circa 13 chilometri 
tra Vipiteno e dintorni ad un’altitudine tra i 950 e 
1200 m s.l.m. Lungo il percorso ci sono brevi passaggi 
ripidi e con terreno sconnesso e per tale motivo alcuni 
tratti non sono adatti ai passeggini.
La passeggiata attraversa Ceves, località che diede i 
natali a Michael Gaismair. Laureato in giurisprudenza, 
Gaismair si impegnò per i diritti della popolazione 
contadina nel corso delle rivolte contadine. 

INFO
Service Tourismusgenossenschaft Sterzing  

Servizio Associazione Turistica Vipiteno
T. +39 0472 765 325 – info@sterzing.com
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